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PRILOGA

Konéno besedilo, doseZeno s pogajanji med EU in AlZirijo, z dne 3. 2. 2026

Osnutek sporazuma
med

Ljudsko demokrati¢no republiko AlzZirijo in Evropsko unijo o pravesodnem sodelovanju
v kazenskih zadevah med pristojnimi organi AlZirije in Agencijo Evropske unije za
pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah (Eurojust)

LJUDSKA DEMOKRATICNA REPUBLIKA ALZIRIJA (v nadaljnjem besedilu: Alzirija)
in

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu: Unija,

v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici, STA SE —

OB UPOSTEVANJU ustreznih dolo¢b pridruZitvenega sporazuma med AlZirijo in Unijo',

OB UPOSTEVANIJU odloka §t. 66/155 z dne 8. junija 1966, kakor je bil spremenjen in
dopolnjen, o zakoniku o kazenskem postopku Ljudske demokrati¢ne republike Alzirije,

OB UPOSTEVANIJU zakona Ljudske demokrati¢ne republike AlZirije §t. 18/07 z dne 10.
junija 2018 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov, kakor je bil spremenjen
in dopolnjen z zakonom §t..../25 z dne...,

OB UPOSTEVANJU Uredbe (EU) 2018/1727 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14.
novembra 2018 o Agenciji Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah
(Eurojust) ter nadomestitvi in razveljavitvi Sklepa Sveta 2002/187/PNZ? (v nadaljnjem
besedilu: Uredba o Eurojustu),

OB UPOSTEVANJU interesov Alzirije in Unije za razvoj tesnega in dinamiénega
pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah med pristojnimi organi AlZirije in Eurojustom
za reSevanje izzivov, ki jih predstavljajo huda kazniva dejanja, zlasti organizirani kriminal,
terorizem, korupcija, pranje denarja in kibernetska kriminaliteta, ob hkratnem zagotavljanju
svobos§¢in in temeljnih pravic posameznikov, vklju¢no z zasebnostjo in varstvom osebnih
podatkov,

V PREPRICANJU, da bo pravosodno sodelovanje med pristojnimi organi AlZirije in
Eurojustom vzajemno koristno in bo prispevalo k razvoju skupnih vrednot obeh pogodbenic,
vklju¢no s svobodo, varnostjo in pravico,

OB UPOSTEVANIJU visoke ravni varstva osebnih podatkov v Uniji in AlZiriji,

OB UPOSTEVANIJU Splosne deklaracije ¢lovekovih pravic z dne 10. decembra 1948
(Resolucija Zdruzenih narodov §t. 217 A) in mednarodnih sporazumov, ki zavezujejo obe
pogodbenici,

UL L 265, 10.10.2005, str. 1, Evro-mediteranski sporazum o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami ter Ljudsko demokrati¢no republiko AlZirijo.

Predsedniski odlok §t. 05-159, JORA st. 31 z dne 30. aprila 2005 o ratifikaciji Evro-mediteranskega
sporazuma o pridruzitvi med Ljudsko demokraticno republiko Alzirijo na eni strani ter Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na drugi strani, podpisanega 22. aprila 2002 v Valenciji, ter
njegovih prilog 1 in 6, protokolov §t. 1 in 7 ter sklepne listine.

2 UL L 295,21.11.2018, str. 138.
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OB SPOSTOVANJU Mednarodnega pakta o drzavljanskih in politi¢nih pravicah z dne 16.
decembra 1966 (Resolucija Zdruzenih narodov §t. 2200 A),

OB UPOSTEVANIJU Konvencije Zdruzenih narodov proti muéenju in drugim krutim,
necloveskim ali poniZzevalnim kaznim ali ravnanju z dne 10. decembra 1984 (Resolucija
Zdruzenih narodov §t. 39/46),

OB SPOSTOVANIJU Konvencije Zdruzenih narodov proti korupciji z dne 31. oktobra 2003
(Resolucija Generalne skups¢ine Zdruzenih narodov st. 58/4),

OB SPOSTOVANIJU Konvencije Zdruzenih narodov proti mednarodnemu organiziranemu
kriminalu (UNTOC) z dne 15. novembra 2000 (Resolucija Generalne skup$¢ine Zdruzenih
narodov §t. 55/25),

OB UPOSTEVANIJU obveznosti Unije, da spostuje Konvencijo Sveta Evrope o varstvu
¢lovekovih pravic in temeljnih svoboscin (ETS st. 5), sestavljeno 4. novembra 1950 v Rimu,
ki se odraza v Listini Evropske unije o temeljnih pravicah —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:
Poglavje I
Opredelitev pojmov, cilji, podrocje uporabe in skupne dolocbe
Clen 1

Opredelitev pojmov

V tem sporazumu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,Burojust” pomeni Agencijo Evropske unije za pravosodno sodelovanje v kazenskih
zadevah, ustanovljeno z uredbo o Eurojustu;

(2) »drzave Clanice* pomenijo drZave ¢lanice Unije;

3) ,»pristojni organ“ pomeni:

— za Unijo: Eurojust, kot je opredeljen v odstavku 1, in
— za Alzirijo: kateri koli nacionalni organ iz Priloge II k temu sporazumu,

ki ima po nacionalnem pravu pristojnosti v zvezi s preiskovanjem in pregonom
kaznivih dejanj, vklju¢no z izvajanjem instrumentov pravosodnega sodelovanja v
kazenskih zadevah;

4) ,»organ prenosnik® pomeni pristojni organ, ki prenasa osebne podatke, kadar je
ustrezno;
(5) ,»organ prejemnik pomeni pristojni organ, ki prejme informacije, ki se nanasajo na

osebne podatke, kadar je ustrezno;

(6) »organi Unije” pomenijo institucije, organe in agencije, ustanovljene s Pogodbo o
Evropski uniji in Pogodbo o delovanju Evropske unije ali na njuni podlagi, kot so
navedeni v Prilogi III, tocka (a), k temu sporazumu;

(7) ,hudo kaznivo dejanje pomeni oblike kaznivih dejanj, navedene v Prilogi I k temu
sporazumu, v skladu z dolo¢bami in okvirom tega sporazuma;
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(8)

©)

(10)

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)
(18)

(19)

(20)

21

»povezana kazniva dejanja® pomenijo kazniva dejanja, storjena z namenom
pridobitve sredstev za storitev hudih kaznivih dejanj, da bi se olajSala ali storila huda
kazniva dejanja ali pa zagotovila nekaznovanost storilcev hudih kaznivih dejanj;

,pomocnik® pomeni osebo, ki lahko pomaga nacionalnemu clanu iz poglavja II,
oddelek II, uredbe o Eurojustu in namestniku nacionalnega ¢lana ali tozilcu za zvezo
iz ¢lena 5 tega sporazuma,

»toZilec za zvezo* pomeni osebo, ki opravlja funkcijo drzavnega tozilca, sodnika ali

preiskovalnega sodnika v Alziriji v skladu z nacionalnim pravom in ki jo Alzirija
napoti v Eurojust na podlagi ¢lena 5 tega sporazuma;

,pravosodni funkcionar za zvezo“ pomeni pravosodnega funkcionarja iz uredbe
o Eurojustu, ki ga Eurojust napoti v Alzirijo na podlagi ¢lena 7 tega sporazuma,;

,osebni podatki“ pomenijo katero koli informacijo na katerem koli mediju, ki se
nanasa na doloc¢eno ali dolocljivo fizicno osebo (v nadaljnjem besedilu: posameznik,
na katerega se nanasajo osebni podatki), ki jo je mogoce neposredno ali posredno
identificirati, zlasti z navedbo identifikacijske Stevilke ali enega ali ve¢ dejavnikov,
ki so znacilni za fizi¢no, fiziolosko, genetsko, biometri¢no, dusevno, ekonomsko,
kulturno ali druzbeno identiteto te osebe, ali drugih identifikatorjev, kot so podatki o
lokaciji ali spletni identifikator;

»obdelava®“ pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvaja v zvezi z osebnimi
podatki ali nizi osebnih podatkov, z avtomatiziranimi sredstvi ali drugace, kot je
zbiranje, beleZenje, wurejanje, strukturiranje, shranjevanje, prilagajanje ali
spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba, razkritje s posredovanjem, razSirjanje ali
druga¢no omogocanje dostopa, prilagajanje ali kombiniranje, omejevanje, blokiranje,
Sifriranje, izbris ali unicenje;

,posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki®“ pomeni vsako doloc¢eno ali
dolo¢ljivo fizicno osebo, katere osebni podatki se obdelujejo;

»genetski podatki“ pomenijo osebne podatke v zvezi s podedovanimi ali
pridobljenimi  genetskimi znacilnostmi posameznika, ki dajejo edinstvene
informacije o fiziologiji ali zdravju tega posameznika in so bili pridobljeni zlasti z
analizo bioloSkega vzorca zadevnega posameznika;

,biometri¢ni podatki“ pomenijo osebne podatke, ki so rezultat posebne tehni¢ne
obdelave v zvezi s fizi€nimi, fiziolosSkimi ali vedenjskimi znacilnostmi posameznika,
ki omogocajo ali potrjujejo edinstveno identifikacijo tega posameznika;

»informacije* pomenijo osebne in neosebne podatke;
,Krsitev varnosti osebnih podatkov* pomeni krSitev varnosti, ki povzro¢i nenamerno

ali nezakonito unicenje, izgubo, spremembo, nepooblas¢eno razkritje ali dostop do
osebnih podatkov, ki so poslani, shranjeni ali kako drugace obdelani;

,»hadzorni organ® za Unijo pomeni Evropskega nadzornika za varstvo podatkov, za
Alzirijjo pa nacionalni organ za varstvo osebnih podatkov (autorité nationale de
protection des données a caractére personnel);

,podatki o zdravstvenem stanju“ pomenijo vse informacije v zvezi s telesnim ali
wSevnim zdravi i .. . i
dusevnim zdravjem posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki;

,»hacionalni ¢lani* pomenijo nacionalne €lane, ki jih v Eurojust napoti vsaka drzava
¢lanica Evropske unije v skladu z uredbo o Eurojustu;
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(22) »organ, ki podatke obdeluje* pomeni organ, ki obdeluje osebne podatke, prenesene
na podlagi tega sporazuma, iz ¢lenov 14 do 17.

Clen 2
Cilji
1.  Splosni cilj tega sporazuma je okrepiti pravosodno sodelovanje med pristojnimi organi
Alzirije in Eurojustom v boju proti hudim kaznivim dejanjem.

2. Ta sporazum omogoca prenos osebnih podatkov med pristojnimi organi Alzirije in
Eurojustom, da se podprejo in okrepijo njihovi ukrepi ter sodelovanje pri preiskovanju
in pregonu hudih kaznivih dejanj, zlasti organiziranega kriminala in terorizma,
korupcije, pranja denarja in kibernetske kriminalitete ter povezanih kaznivih dejanj,
hkrati pa zagotovijo ustrezni zaS€itni ukrepi v zvezi s temeljnimi pravicami in
svobos¢inami posameznikov, vklju¢no z zasebnostjo in varstvom osebnih podatkov.

Clen 3
Podrocje uporabe

Pogodbenici v skladu z ustreznimi dolo¢bami tega sporazuma zagotovita, da Eurojust in
pristojni organi Alzirije sodelujejo na podrocjih svojih dejavnosti in pooblastil v boju proti
hudim kaznivim dejanjem, kot so navedena v Prilogi I k temu sporazumu, kar zadeva
usklajevanje in sodelovanje pri preiskavah in kazenskih postopkih.

Clen 4
Kontaktne tocke

1. Alzrija v okviru svojih nacionalnih pristojnih organov imenuje vsaj eno kontaktno
tocko za lazjo komunikacijo in sodelovanje med Eurojustom in pristojnimi organi
Alzirije. ToZilec za zvezo ni kontaktna tocka.

Alzirija imenuje tudi kontaktno toc¢ko za podrocje terorizma.

2. Kontaktna tocka za Alzirijo se uradno sporoc¢i Uniji. Alzirija obvesti Unijo, e se njene
kontaktne toCke spremenijo.

3. Alzirija lahko Unijo zaprosi za imenovanje kontaktne tocke v Eurojustu, da se olajSa
komunikacija o sodelovanju med Eurojustom in pristojnimi organi Alzirije. Pravosodni
funkcionar za zvezo ni kontaktna tocka.

Clen 5
ToZilec za zvezo in osebje
1. Alzirija za olajSanje sodelovanja na podlagi tega Sporazuma v Eurojust napoti tozilca
za Zvezo.
2. Mandat in trajanje napotitve toZilca za zvezo dolo¢i AlZirija v dogovoru

z Eurojustom.

3. Tozilcu za zvezo lahko pomagajo pomocniki in podporno osebje, odvisno od delovne
obremenitve, v posvetovanju z Eurojustom. Pomoc¢niki lahko po potrebi nadomestijo
tozilca za zvezo ali delujejo v njegovem imenu.
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Tozilec za zvezo in njegovi pomocniki so pristojni za sodelovanje s pravosodnimi
organi zadevnih drzav v okviru Eurojusta.

Tozilec za zvezo in njegovi pomocniki imajo dostop do informacij iz nacionalne
kazenske evidence ali katerega koli drugega ustreznega registra Alzirije v skladu
Z njenim nacionalnim pravom.

Tozilec za zvezo in njegovi pomoc¢niki so pri opravljanju svojih nalog pooblasceni,
da v skladu z veljavnimi zakoni in drugimi predpisi neposredno stopijo v stik s
pristojnimi organi Alzirije.

Alzirija obvesti Eurojust o natan¢ni naravi in obsegu pooblastil, podeljenih tozilcu za

zvezo in njegovim pomocnikom v Alziriji za opravljanje njihovih nalog v skladu
S tem sporazumom.

Podrobnosti o nalogah tozilca za zvezo in njegovih pomoc¢nikov, njihovih pravicah in
obveznostih ter povezanih stroSkih ureja delovni dogovor, sklenjen med
Ministrstvom za pravosodje Alzirije in Eurojustom, v skladu s ¢lenom 28 tega
sporazuma.

Delovni dokumenti tozilca za zvezo in njegovih pomoc¢nikov so nedotakljivi.

Clen 6
Operativni in stratesSki sestanki

Tozilec za zvezo, njegovi pomocniki in drugi predstavniki pristojnih organov Alzirije,
vklju¢no s kontaktnimi to¢kami iz ¢lena 4, se lahko na povabilo predsednika Eurojusta
udelezujejo sestankov o strateSkih zadevah, sestankov o operativnih zadevah pa
z dovoljenjem zadevnih nacionalnih ¢lanov.

Nacionalni ¢lani, njihovi namestniki in pomoc¢niki, upravni direktor Eurojusta in osebje
Eurojusta se lahko sestankov, ki jih organizirajo tozilec za zvezo ali njegovi pomocniki,
udelezujejo na vabilo toZilca za zvezo.

Clen 7
Pravosodni funkcionarji za zvezo

Za lazje pravosodno sodelovanje z Alzirijo lahko Eurojust, kot je dolo¢eno v njegovi
uredbi, v AlZirjjo napoti pravosodnega funkcionarja za zvezo v skladu s tem
sporazumonm.

Eurojust obvesti AlZirijo onatanéni naravi in obsegu pooblastil, podeljenih
pravosodnemu funkcionarju za zvezo za opravljanje njegovih nalog v skladu s tem
sporazumom.

Podrobnosti o nalogah pravosodnega funkcionarja za zvezo, njegovih pravicah in
obveznostih ter s tem povezanih stroSkih ureja delovni dogovor, sklenjen med
Ministrstvom za pravosodje AlZirije in Eurojustom.

Clen 8
Skupne preiskovalne skupine

Eurojust lahko zagotovi pomo¢ pri ustanovitvi skupnih preiskovalnih skupin med
nacionalnimi organi ene ali ve¢ drzav ¢lanic in pristojnimi organi Alzirije v skladu z
veljavno pravno podlago, ki omogoca pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah.
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Za namene odstavka 1 se lahko zaprosi Eurojust za finan¢no ali tehni¢no pomo¢ za
delovanje skupne preiskovalne skupine, ki jo operativno podpira.

Poglavje 11

Izmenjava informacij in varstvo podatkov

Clen 9
Nameni obdelave osebnih podatkov

Osebni podatki, ki se zahtevajo in prejmejo na podlagi tega sporazuma, se obdelujejo
samo za namene preprecevanja in odkrivanja kaznivih dejanj, povezanih preiskav in
pregona ali izvrSevanja kazenskih sankcij v skladu z ustreznimi dolocbami tega
sporazuma ter v okviru omejitev iz Clena 10 in ustreznih pristojnosti pristojnih
organov.

Pristojni organi najpozneje ob prenosu osebnih podatkov jasno navedejo konkretni
namen ali namene, za katere se podatki prenesejo.

Clen 10
SploSna nacela o varstvu podatkov

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da so osebni podatki, ki se prenesejo in naknadno
obdelajo na podlagi tega sporazuma:

(a) obdelani posteno in zakonito ter samo za namene, za katere so bili preneseni v
skladu s ¢lenom 9, in da se to izvede popolnoma pregledno. Zgoraj navedena
preglednost se nanaSa na pravila in nacela, ki urejajo obdelavo osebnih
podatkov;

(b) ustrezni, relevantni in ne prekomerni glede na namene, za katere se obdelujejo;

(c) tocni in po potrebi posodobljeni; vsaka od pogodbenic zagotovi, da pristojni
organi sprejmejo ustrezne ukrepe za zagotovitev, da se netocni osebni podatki
brez nepotrebnega odlaSanja izbriSejo ali popravijo ob uposStevanju namenov,
za katere se obdelujejo;

(d) hranjeni v obliki, ki dopu$ca identifikacijo posameznikov, na katere se
nanaSajo osebni podatki, le toliko Casa, kolikor je potrebno za namene, za
katere se osebni podatki obdelujejo;

(e) obdelani na nacin, ki zagotavlja ustrezno varnost osebnih podatkov, vklju¢no
z za$cito pred nedovoljeno ali nezakonito obdelavo ter pred nenamerno izgubo,
uni¢enjem ali  poskodbo, zustreznimi notranjimi  tehni¢nimi  ali
organizacijskimi ukrepi.

Organ prenosnik lahko ob prenosu takih podatkov navede sploSne ali posebne
omejitve glede dostopa do njih ali njihove uporabe, vklju¢no v zvezi z njihovim
nadaljnjim prenosom, izbrisom ali uni¢enjem po doloCenem obdobju ali njihovo
nadaljnjo obdelavo. Kadar se potreba po takih omejitvah pokaze po tem, ko so bili
podatki ze preneseni, organ prenosnik o tem obvesti organ prejemnik.

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da organ prejemnik ravna v skladu zvsemi
omejitvami glede dostopa do osebnih podatkov ali njithove uporabe, ki jih navede
organ prenosnik, kot je navedeno v odstavku 2.
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4. Vsaka od pogodbenic dolo¢i, da morajo njeni pristojni organi izvajati ustrezne
tehni¢ne in organizacijske ukrepe, tako da lahko dokazejo, da je obdelava osebnih
podatkov skladna s tem sporazumom in da so pravice zadevnih posameznikov, na
katere se nanaSajo osebni podatki, zas¢itene.

5. Vsaka od pogodbenic spostuje zasCitne ukrepe, doloCene v tem sporazumu, ne glede
na drzavljanstvo zadevnega posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, in
brez diskriminacije.

6. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da informacije, prenesene na podlagi tega
sporazuma, niso bile pridobljene ali uporabljene v nasprotju s clovekovimi
pravicami, priznanimi z mednarodnim pravom, v skladu z ustreznimi mednarodnimi
zavezami in obveznostmi vsake od pogodbenic.

Vsaka od pogodbenic zagotovi tudi, da se prejete informacije ne uporabijo za
zahtevanje smrtne kazni ali da se, Ce je taka kazen izreCena, ne izvrsi.

7. Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se vodi evidenca vseh prenosov osebnih podatkov
na podlagi tega ¢lena in namenov takih prenosov.

Clen 11
Obdelava podatkov Zrtev in pric ter posebnih kategorij osebnih podatkov

1. Prenos osebnih podatkov v zvezi z zrtvami kaznivega dejanja, priCami ali drugimi
osebami, ki lahko zagotovijo informacije o kaznivih dejanjih, se dovoli samo, kadar
je v posameznem primeru nujno potreben in sorazmeren za preiskovanje in pregon
hudega kaznivega dejanja.

2. Prenos osebnih podatkov, ki razkrivajo rasno ali etni¢no poreklo, politi¢cno mnenje,
versko ali filozofsko prepri€anje ali ¢lanstvo v sindikatu, ter prenos genskih
podatkov, biometricnih podatkov, obdelanih za namene edinstvene identifikacije
posameznika, podatkov v zvezi zzdravjem ali intimnim zasebnim Zivljenjem
posameznika, vklju¢no z njegovim spolnim zivljenjem, je dovoljen le, ¢e je v
posameznih primerih nujno potreben in sorazmeren za preiskovanje in pregon hudih
kaznivih dejanj.

3. Pogodbenici zagotovita, da za obdelavo osebnih podatkov na podlagi odstavkov 1 in
2 veljajo dodatni za$¢itni ukrepi, vkljucno =z omejitvami dostopa, dodatnimi
varnostnimi ukrepi in omejitvami nadaljnjega prenosa.

Clen 12
Avtomatizirana obdelava osebnih podatkov

Odlocitve, ki temeljijo izkljuno na avtomatizirani obdelavi prenesenih osebnih podatkov,
vklju¢no z oblikovanjem profilov, in ki imajo negativen pravni u¢inek na posameznika, na
katerega se nanasajo osebni podatki, ali nanj znatno vplivajo, so prepovedane, razen ¢e so
zakonsko dovoljene za preiskovanje in pregon hudih kaznivih dejanj in ¢e obstajajo ustrezni
zakonski za$€itni ukrepi za pravice in svobos¢ine posameznika, na katerega se nanasajo
osebni podatki, vklju¢no vsaj s pravico do cloveskega posredovanja.
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Clen 13
Nadaljnji prenos prejetih osebnih podatkov

1. Alzirija zagotovi, da se njenim pristojnim organom prepove prenos osebnih
podatkov, prejetih na podlagi tega sporazuma, drugim organom Alzirije, ¢e niso
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) Eurojust je dal predhodno izrecno dovoljenje;

(b) nadaljnji prenos se izvede samo za namene, za katere so bili podatki preneseni
v skladu s ¢lenom 9, in

(c) zaprenos veljajo enaki pogoji in zas¢itni ukrepi kot za prvotni prenos.

Brez poseganja v ¢len 10(2) predhodno dovoljenje ni potrebno, kadar se osebni podatki po
potrebi izmenjujejo z enim od zadevnih organov iz Priloge IV.

2. Alzirija zagotovi, da se njenim pristojnim organom prepove prenos osebnih
podatkov, prejetih na podlagi tega sporazuma, organom tretje drzave ali mednarodni
organizaciji, ¢e niso izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) nadaljnji prenos ne zadeva osebnih podatkov iz ¢lena 11;
(b) Eurojust je dal predhodno izrecno dovoljenje in
(c) namen nadaljnjega prenosa je enak namenu prenosa s strani Eurojusta.

3. Unija zagotovi, da se Eurojustu prepove prenos osebnih podatkov, prejetih na
podlagi tega sporazuma, drugim organom Unije ali organom drzav ¢lanic, ¢e niso
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) Alzirija je dala predhodno izrecno dovoljenje;

(b) nadaljnji prenos se izvede samo za namene, za katere so bili podatki preneseni
v skladu s ¢lenom 9, in

(c) zaprenos veljajo enaki pogoji in za$¢itni ukrepi kot za prvotni prenos.

Brez poseganja v ¢len 10(2) predhodno dovoljenje ni potrebno, kadar se osebni podatki po
potrebi izmenjujejo z enim od zadevnih organov iz Priloge III.

4. Unija zagotovi, da se Eurojustu prepove prenos osebnih podatkov, prejetih na
podlagi tega sporazuma, organom tretje drzave ali mednarodni organizaciji, ¢e niso
izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) nadaljnji prenos ne zadeva osebnih podatkov iz ¢lena 11;
(b) AlZirija je dala predhodno izrecno dovoljenje in

(c) namen nadaljnjega prenosa je enak namenu prenosa s strani Alzirije.

Clen 14
Pravica do dostopa

1. Pogodbenici zagotovita pravico posameznika, na katerega se nanaSajo osebni
podatki, da od organov, ki obdelujejo osebne podatke, pridobi potrditev, ali se v
zvezi z njim obdelujejo osebni podatki na podlagi tega sporazuma, in da ima v tem
primeru dostop vsaj do informacij o naslednjem:
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(a) namenih in pravni podlagi za obdelavo, kategorijah zadevnih podatkov in, ¢e je
ustrezno, prejemnikih ali kategorijah prejemnikov, ki so jim bili ali jim bodo
osebni podatki razkriti;

(b) obstoju pravice, da se od organa zahteva popravek, izbris ali omejitev obdelave
osebnih podatkov;

(c) kadar je to mogoce, predvidenem obdobju hrambe osebnih podatkov ali, ¢e to
ni mogoce, merilih, ki se uporabijo za dolocitev tega obdobja;

(d) obvestilih v jasnem in preprostem jeziku o osebnih podatkih, ki se obdelujejo,
in o vseh razpolozljivih informacijah v zvezi z viri teh podatkov;

(e) pravici do vlozitve pritozbe pri nadzornem organu iz ¢lena 21;

(f) kontaktnih podatkih nadzornega organa.

V primerih, ko se uveljavlja pravica do dostopa iz prvega pododstavka, se pred sprejetjem
kon¢ne odlocitve o zahtevi za dostop opravi nezavezujoce posvetovanje z organom
prenosnikom.

2.

Pogodbenici zagotovita, da zadevni organ, ki obdeluje osebne podatke, zahtevo
obravnava brez nepotrebnega odlasanja, v vsakem primeru pa v treh mesecih od
prejema.

Pogodbenici lahko dolocita, da se lahko posredovanje informacij iz odstavka 1
odlozi, zavrne ali omeji, ¢e in dokler taka odloZitev, zavrnitev ali omejitev
predstavlja ukrep, ki je potreben in sorazmeren, ob upostevanju temeljnih pravic in
interesov posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, da se:

(a) prepreci oviranje uradnih ali zakonitih poizvedb, preiskav ali postopkov;

(b) prepre¢i vplivanje na preprecevanje, odkrivanje, preiskovanje ali pregon
kaznivih dejanj ali na izvrSevanje kazni;

(c) zaSciti javna varnost;
(d) zaSciti nacionalna varnost ali
(e) zascitijo pravice in svoboSc¢ine drugih, zlasti Zrtev in pric.

Pogodbenici zagotovita, da zadevni organ, ki obdeluje podatke, pisno obvesti
posameznika, na katerega se nanaSajo osebni podatki, o:

(a) vsaki odlozitvi, zavrnitvi ali omejitvi dostopa in razlogih za to in

(b) mozZnosti vloZitve pritoZzbe pri pristojnem nadzornem organu ali uveljavljanja
pravnega sredstva.

Informacije iz prvega pododstavka, tocka (a), tega odstavka, se lahko izpustijo, ¢e bi
zagotavljanje teh informacij lahko ogrozilo namen odlozitve, zavrnitve ali omejitve iz

odstavka 3.
Clen 15
Pravica do popravka, izbrisa ali omejitve
1. Pogodbenici zagotovita, da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni

podatki, pravico, da od organov, ki obdelujejo osebne podatke, doseze popravek
netocnih osebnih podatkov, ki se nanasajo nanj. Odvisno od namena obdelave
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pravica do popravka vkljucuje pravico do dopolnitve nepopolnih osebnih podatkov,
prenesenih na podlagi tega sporazuma.

2. Pogodbenici zagotovita, da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni
podatki, pravico, da od organov, ki obdelujejo osebne podatke, doseze izbris osebnih
podatkov, ki se nanasajo nanj, ¢e obdelava osebnih podatkov krsi ¢len 10(1), ¢len 11
ali ¢len 12 ali ¢e je treba osebne podatke izbrisati za izpolnitev pravne obveznosti
organov.

3. Pogodbenici lahko dolocita, da lahko organi, ki obdelujejo osebne podatke, namesto
popravka ali izbrisa osebnih podatkov iz odstavkov 1 in 2 odobrijo omejitev
obdelave, kadar:

(a) posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, izpodbija njihovo tocnost
in ni mogoce preveriti, ali so podatki tocni ali ne, ali

(b) je treba osebne podatke shraniti za namene dokazovanja.

4. Organ prenosnik in organ, ki obdeluje osebne podatke, se medsebojno obvestita
o primerih iz odstavkov 1, 2 in 3. Organ, ki obdeluje osebne podatke, popravi ali
izbriSe zadevne osebne podatke ali omeji njihovo obdelavo v skladu z ukrepi, ki jih
je sprejel organ prenosnik.

5. Pogodbenici dolocita, da mora organ, ki obdeluje osebne podatke, po prejemu
zahteve na podlagi odstavka 1 ali 2 brez nepotrebnega odlaSanja pisno obvestiti
posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, da so bili osebni podatki
popravljeni ali izbrisani ali da je bila njihova obdelava omejena.

6. Pogodbenici dolocita, da mora organ, ki obdeluje osebne podatke, po prejemu
zahteve na podlagi odstavka 1 ali 2 pisno obvestiti posameznika, na katerega se
nanas$ajo osebni podatki, o:

(a) vsaki zavrnitvi zahteve in razlogih za to;
(b) moznosti vlozitve pritozbe pri pristojnem nadzornem organu in
(c) mozZnosti uveljavljanja pravnega sredstva.

Informacije iz prvega pododstavka, tocka (a), tega odstavka se lahko izpustijo pod pogoji 1z
Clena 14(3).

Clen 16
Uradno obvestilo zadevnim organom o krSitvi varnosti osebnih podatkov

1. Pogodbenici dolocita, da morajo njuni organi prejemniki oziroma prenosniki
v primeru krS$itve varnosti osebnih podatkov, ki vpliva na osebne podatke, prenesene
na podlagi tega sporazuma, o tej krSitvi brez odlasanja uradno obvestiti drug druge in
svoj nadzorni organ, razen ¢e ni verjetno, da bo ta krSitev varnosti osebnih podatkov
povzrocila tveganje za pravice in svobos¢ine posameznikov, ter sprejeti ukrepe za
ublaZitev morebitnih $kodljivih u€inkov krSitve.

2. Uradno obvestilo vsebuje vsaj opis:

(a) narave krSitve varnosti osebnih podatkov, po moznosti tudi kategorije in Stevilo
zadevnih posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, ter kategorije in
Stevilo zadevnih evidenc osebnih podatkov;

(b) verjetnih posledic krSitve varnosti osebnih podatkov;
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(c) ukrepov, ki jih je sprejel ali predlagal organ, ki obdeluje osebne podatke,
vkljuéno z ukrepi, sprejetimi za ublazitev morebitnih Skodljivih ucinkov
krsitve.

Kadar in kolikor informacij iz odstavka 2 ni mogoce zagotoviti istocasno, se lahko
zagotovijo postopoma brez nepotrebnega dodatnega odlasanja.

Pogodbenici doloc¢ita, da morajo njuni organi, ki obdelujejo osebne podatke,
dokumentirati vsako krSitev varnosti osebnih podatkov, ki vpliva na osebne podatke,
prenesene na podlagi tega sporazuma, vklju¢no z dejstvi v zvezi s krsitvijo varnosti
osebnih podatkov, njenimi ucinki in sprejetimi popravnimi ukrepi, kar njunim
zadevnim nadzornim organom omogoca, da preverijo skladnost s tem ¢lenom.

Clen 17

Obvestilo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, o krsitvi varnosti osebnih

podatkov

Kadar je verjetno, da bo krSitev varnosti osebnih podatkov iz ¢lena 16 povzrocila veliko
tveganje za pravice in svobos¢ine posameznikov, pogodbenici dolo¢ita, da morajo njuni
organi brez nepotrebnega odlasanja obvestiti posameznika, na katerega se nanasajo
osebni podatki, da je prislo do krSitve varnosti osebnih podatkov.

V obvestilu posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, na podlagi odstavka 1
se v jasnem in preprostem jeziku opiSe vrsta krSitve varnosti osebnih podatkov ter
navedejo vsaj elementi iz ¢lena 16(2), tocki (b) in (c).

Obvestilo posamezniku, na katerega se nanaSajo osebni podatki, iz odstavka 1 ni
potrebno, Ce:

(a) so bili za osebne podatke, na katere se nanasa krSitev, izvedeni ustrezni tehnoloski
in organizacijski za$¢itni ukrepi, na podlagi katerih postanejo ti podatki
nerazumljivi vsem, ki niso pooblas¢eni za dostop do njih;

(b) so bili sprejeti naknadni ukrepi za zagotovitev, da se veliko tveganje za pravice in

svobos¢ine posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, verjetno ne bo
vec udejanjilo, ali

(c) bi tako obveScanje zahtevalo nesorazmeren napor, zlasti zaradi Stevila zadevnih
primerov. V takSnem primeru organ namesto tega objavi javno obvestilo ali
izvede podoben ukrep, s katerim so posamezniki, na katere se nanaSajo osebni
podatki, enako u¢inkovito obvesceni.

Obvestilo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, se lahko odloZi, omeji
ali opusti pod pogoji iz €lena 14(3).

Clen 18
Hramba, pregled, popravek in izbris osebnih podatkov

Pogodbenici dolocita ustrezne roke za hrambo osebnih podatkov, prejetih na podlagi
tega sporazuma, ali za redni pregled potrebe po hrambi takih podatkov, tako da se taki
podatki hranijo le toliko ¢asa, kolikor je potrebno za namene, za katere so preneseni.

V vsakem primeru se potreba po nadaljnji hrambi ponovno preuci najpozneje tri leta po
prenosu osebnih podatkov.
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SL



SL

Kadar organ prenosnik upraviceno meni, da so osebni podatki, ki jih je predhodno
prenesel, nepravilni, neto¢ni, zastareli ali da ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti
organ prejemnik, ta pa osebne podatke popravi ali izbrise ter o tem uradno obvesti organ
prenosnik.

Kadar pristojni organ upraviceno meni, da so osebni podatki, ki jih je predhodno prejel,
nepravilni, netoCni, zastareli ali da ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti organ
prenosnik, ki poda svoje mnenje o zadevi.

Kadar organ prenosnik ugotovi, da so osebni podatki nepravilni, neto¢ni, zastareli ali da
ne bi smeli biti preneseni, o tem obvesti organ prejemnik, ta pa osebne podatke popravi
ali izbriSe in o tem uradno obvesti organ prenosnik.

Clen 19
Vodenje zapisov in dokumentacija

Pogodbenici dolocita obveznost vodenja zapisov ali druge dokumentacije o zbiranju,
spremembi, dostopu, razkritju, vklju¢no z nadaljnjim prenosom, zdruzevanju in izbrisu
osebnih podatkov.

Zapisi ali dokumentacija iz odstavka 1 se na zahtevo dajo na voljo nadzornemu organu
in se uporabijo le za preverjanje zakonitosti obdelave podatkov, notranje spremljanje ter
zagotavljanje celovitosti in varnosti podatkov.

Clen 20
Varnost podatkov

Pogodbenici zagotovita izvajanje tehni¢nih in organizacijskih ukrepov za varstvo
osebnih podatkov, ki se prenesejo na podlagi tega sporazuma.

V zvezi z avtomatizirano obdelavo podatkov pogodbenici zagotovita izvajanje ukrepov,
katerih namen je:

(a) prepreciti dostop nepooblasc¢enim osebam do opreme za obdelavo podatkov, ki
se uporablja za obdelavo osebnih podatkov (nadzor dostopa do opreme);

(b) prepreciti nepooblasceno branje, kopiranje, spreminjanje ali odstranjevanje
nosilcev podatkov (nadzor nosilcev podatkov);

(c) prepreciti nepooblasc¢en vnos osebnih podatkov ter nepooblasceno preverjanje,
spreminjanje ali izbris shranjenih osebnih podatkov (nadzor shranjevanja);

(d) prepreciti nepooblas¢enim osebam, da bi zopremo za prenos podatkov
uporabljale sisteme za avtomatizirano obdelavo podatkov (nadzor
uporabnikov);

(e) zagotoviti, da imajo osebe, pooblas¢ene za uporabo sistema za avtomatizirano
obdelavo podatkov, dostop samo do osebnih podatkov, ki jih zajema njihovo
pooblastilo za dostop (nadzor dostopa do podatkov);

(f) zagotoviti, da je mogoce preveriti in ugotoviti, katerim subjektom se osebni
podatki smejo poslati oziroma so bili poslani z uporabo opreme za sporocanje
podatkov (nadzor sporocanja);
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(g) zagotoviti, da je mogoce preveriti in ugotoviti, kateri osebni podatki so bili
vneseni v sisteme za avtomatizirano obdelavo podatkov ter kdaj so bili osebni
podatki vneseni in kdo jih je vnesel (nadzor vnosa);

(h) prepreciti nepooblasceno branje, kopiranje, spreminjanje ali izbris osebnih
podatkov med njihovim prenosom ali med premescanjem nosilcev podatkov
(nadzor premescanja);

(1) zagotoviti, da je vgrajene sisteme v primeru prekinitve mogoce takoj ponovno
usposobiti (obnovitev);

(j) zagotoviti, da funkcije sistema delujejo brezhibno, da se o pojavu napak
v funkcijah nemudoma poroca (zanesljivost) in da shranjenih osebnih podatkov
ni mogoce uniciti z okvaro sistema (celovitost).

Clen 21
Nadzorni organ

Pogodbenici dolocita enega ali ve¢ neodvisnih javnih organov, odgovornih za varstvo
podatkov, ki nadzorujejo izvajanje tega sporazuma in zagotavljajo skladnost z njim, da

se za$éitijo temeljne pravice in svobos¢ine posameznikov v zvezi z obdelavo osebnih
podatkov.

Pogodbenici zagotovita, da:

(a) vsak nadzorni organ pri opravljanju svojih nalog in izvajanju svojih pooblastil
deluje popolnoma neodvisno;

(b) noben nadzorni organ ni pod neposrednim ali posrednim zunanjim vplivom ter
ne prosi za navodila niti jih ne sprejema;

(c) 1imajo Clani vsakega nadzornega organa varen mandat, ki vkljuCuje za$citne
ukrepe pred samovoljno razresitvijo.

Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ ¢loveske, tehni¢ne in financ¢ne vire,
prostore in infrastrukturo, ki so potrebni za ucinkovito opravljanje njegovih nalog in
izvajanje njegovih pooblastil.

Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ u¢inkovita pooblastila za preiskavo
in ukrepanje, da lahko izvaja nadzor nad organi, ki jih nadzoruje, in da sodeluje
v sodnih postopkih.

Pogodbenici zagotovita, da ima vsak nadzorni organ pooblastila za obravnavo pritozb
posameznikov glede uporabe njihovih osebnih podatkov in ukrepanje v zvezi s temi
pritoZbami.

Clen 22
Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva

Pogodbenici brez poseganja v katero koli drugo upravno ali izvensodno sredstvo
zagotovita, da ima vsak posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, pravico
do ucinkovitega pravnega sredstva, kadar meni, da so njegove pravice, zagotovljene
s tem sporazumom, krSene zaradi obdelave njegovih osebnih podatkov, ki krsi ta
sporazum.
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2. Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva vkljucuje pravico do odSkodnine pod
pogoji, doloenimi v ustreznem pravnem okviru posamezne pogodbenice, za kakr$no
koli Skodo, ki jo posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, povzroci taka
obdelava v nasprotju s Sporazumom.

Clen 23
Uradno obvestilo o izvajanju

1. Pogodbenici dolocita, da mora vsak pristojni organ javno objaviti svoje kontaktne
podatke in dokument, v katerem so vjasnem in preprostem jeziku navedene
informacije o zas¢itnih ukrepih za osebne podatke, zagotovljenih na podlagi tega
sporazuma, vkljucno z informacijami, ki zajemajo vsaj elemente iz ¢lena 14(1), tocki
(a) in (c), ter sredstva, ki so na voljo za uveljavljanje pravic posameznikov, na katere
se nanasajo osebni podatki.

2. Pristojni organi sprejmejo pravila, ki dolo¢ajo, kako se bo skladnost z doloc¢bami
v zvezi z obdelavo osebnih podatkov izvrSevala v praksi, ¢e ta Se niso vzpostavljena.

Poglavje 111

Zaupnost informacij

Clen 24
Zaupnost izmenjanih informacij

Pogodbenici sta pri izvajanju dolocb tega sporazuma dolzni zagotoviti zaupnost informacij, ki
si jih izmenjujejo Eurojust in pristojni organi AlZirije, razen ¢e so bile te informacije Ze
zakonito objavljene ali so dostopne javnosti.

Clen 25
Izmenjava tajnih ali obcutljivih netajnih podatkov EU

Izmenjavo tajnih ali obcutljivih netajnih podatkov EU, ce je potrebna na podlagi tega
sporazuma, in varstvo teh podatkov ureja delovni dogovor, sklenjen med Eurojustom in
pristojnimi organi AlZirije.

Poglavje IV

Odgovornost

Clen 26
Odgovornost

Pristojni organi pogodbenic so v skladu s svojimi pravnimi okviri odgovorni za kakr$no koli
Skodo, ki jo posameznik utrpi zaradi pravnih ali dejanskih napak v izmenjanih informacijah.
Da bi se izognili odgovornosti na podlagi ustreznih pravnih okvirov pogodbenic do
oskodovanega posameznika, se niti Eurojust niti pristojni organi AlZirije ne morejo sklicevati
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na to, da je pristojni organ druge pogodbenice prenesel netoéne informacije. Ce je pristojni
organ posamezniku placal odSkodnino zaradi uporabe prejetih netocnih ali nepravilnih
informacij, se predstavniki pogodbenic posvetujejo, da bi dosegli obojestransko sprejemljivo
resitev v skladu s tem sporazumom.

Poglavje V

Konéne dolocbe

Clen 27
StroSki

Pogodbenici zagotovita, da pristojni organi nosijo svoje stroske, ki nastanejo med izvajanjem
tega sporazuma, razen ¢e je v tem sporazumu ali delovnem dogovoru dolo¢eno drugace.

Clen 28
Delovni dogovor

Podrobnosti sodelovanja med pogodbenicama pri izvajanju tega sporazuma ureja delovni
dogovor, sklenjen med Ministrstvom za pravosodje Alzirije in Eurojustom v skladu s tem
sporazumom.

Clen 29
Uradno obvestilo o predhodnih ukrepih za izvajanje Sporazuma

Vsaka od pogodbenic zagotovi, da se izvod dokumentov v zvezi z zaS¢itnimi ukrepi in pravili,
ki se uporabljajo na podroc¢ju obdelave podatkov, iz c¢lena 23 poslje/predlozi drugi
pogodbenici in njenemu nadzornemu organu.

Clen 30
Uradno obvescanje nadzornih organov

Pogodbenici se medsebojno uradno obvestita o nadzornem organu, ki je v skladu s ¢lenom 21
odgovoren za nadzor nad izvajanjem tega sporazuma in zagotavljanje skladnosti z njim.

Clen 31
Zacetek veljavnosti in uporaba
1. Pogodbenici odobrita ta sporazum v skladu s svojimi veljavnimi notranjimi postopki.
2. Ta sporazum zac¢ne veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi zadnjemu datumu, ko
ena od pogodbenic uradno obvesti drugo o zaklju¢ku postopkov iz odstavka 1.
3. Ta sporazum se za¢ne uporabljati prvi dan po datumu, ko so izpolnjeni vsi naslednji
pogoji:

(d) pogodbenici sta podpisali delovni dogovor iz ¢lena 28;

(e) pogodbenici sta se medsebojno uradno obvestili o predhodnih ukrepih,
potrebnih za izvajanje tega sporazuma, zlasti tistih iz ¢lena 23,
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in
(f) vsaka od pogodbenic je pogodbenico, ki je poslala uradno obvestilo, obvestila,

da so uradno obvestilo iz toCke (b) tega odstavka in v njem opisani ukrepi v
skladu s tem sporazumom.

Pogodbenici s pisnim uradnim obvestilom druga drugi potrdita, da so pogoji iz tega odstavka
izpolnjeni.

Clen 32
Spremembe

1. Spremembe tega sporazuma se lahko kadar koli sprejmejo v pisni obliki
z medsebojnim soglasjem pogodbenic. Taksne spremembe so v loCenem dokumentu,
ki je ustrezno podpisan. Veljati za¢nejo v skladu s postopkom iz ¢lena 31(1) in (2).

2. Pogodbenici se lahko o posodobitvi prilog k temu sporazumu dogovorita z izmenjavo
not po diplomatski poti.

3. V primeru bistvenih sprememb uredbe o Eurojustu, ki bi vplivale na doloc¢be tega
sporazuma, Unija o tem obvesti Alzirijo v dveh mesecih. Ce Alzirija bistveno
nasprotuje spremenjenemu podro¢ju uporabe uredbe o Eurojustu, lahko ta sporazum
v skladu s ¢lenom 35 odpove v dveh mesecih.

Clen 33
Pregled in ocenjevanje

1. Pogodbenici skupaj pregledata izvajanje tega sporazuma eno leto po datumu zacetka
njegove uporabe, nato pa v rednih ¢asovnih presledkih ter kadar za to zaprosi ena od
pogodbenic in se tako skupaj odlocita.

2. Pogodbenici skupaj ocenita ta sporazum Stiri leta po datumu zacetka njegove
uporabe.
3. Pogodbenici se vnaprej odlocita o podrobnostih pregleda in se medsebojno obvestita

o sestavi svojih skupin. Vsaka skupina vkljucuje strokovnjake za pravosodno
sodelovanje in varstvo podatkov. V skladu z veljavno zakonodajo morajo
strokovnjaki, ki sodelujejo pri pregledu, imeti ustrezna varnostna dovoljenja in
spoStovati zaupnost razprav. Za namene vsakega pregleda da vsaka od pogodbenic
drugi pogodbenici na voljo vse potrebne informacije, med drugim s komuniciranjem
s pristojnim osebjem ustreznih organov, navedenih v tem sporazumu.

Clen 34
ReSevanje sporov in zacasno prenehanje uporabe

1. V primeru spora glede razlage, uporabe ali izvajanja tega sporazuma in vseh z njim
povezanih zadev predstavniki pogodbenic za¢nejo posvetovanja in pogajanja, da bi
dosegli obojestransko sprejemljivo resitev.

V primeru razlicnih staliS¢ glede razlage besedila je referencna tocka razli¢ica
besedila v franco$¢ini kot jeziku, v katerem so potekala pogajanja o tem sporazumu.

2. Ne glede na odstavek 1 lahko v primeru bistvene krSitve ali neizpolnjevanja
obveznosti iz tega sporazuma ali Ce obstajajo dokazi o verjetni ali skorajs$nji
uresniCitvi take bistvene krSitve ali neizpolnjevanja obveznosti, katera koli
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pogodbenica v celoti ali delno zaCasno preneha uporabljati ta sporazum s pisnim
uradnim obvestilom drugi pogodbenici.

Tako pisno uradno obvestilo se poslje Sele po tem, ko sta se pogodbenici posvetovali
45 dni, ne da bi dosegli resitev.

Zacasno prenehanje uporabe zacne ucinkovati 30 dni po datumu prejema takega
uradnega obvestila. Tako zafasno prenehanje uporabe lahko pogodbenica, ki je
Sporazum zacasno prenehala uporabljati, prekine s pisnim uradnim obvestilom drugi
pogodbenici. Zacasno prenchanje uporabe se prekine takoj po prejemu tega uradnega
obvestila.

Ne glede na kakr$no koli za¢asno prenehanje uporabe tega sporazuma se informacije,
ki spadajo na podrocje uporabe tega sporazuma in so bile prenesene pred zacasnim
prenehanjem njegove uporabe, Se naprej obdelujejo v skladu s tem sporazumom.

Pogodbenica lahko odlozi prenos osebnih podatkov, ¢e druga pogodbenica preneha
zagotavljati in izvajati zas¢itne ukrepe in obveznosti iz poglavja II, in sicer za
obdobje, v katerem druga pogodbenica teh zaS¢itnih ukrepov in obveznosti ne
zagotavlja in izvaja.

Clen 35
Odpoved sporazuma

Vsaka od pogodbenic lahko ta sporazum odpove. Taka odpoved zacne veljati tri (3)
mesece po datumu prejema ustreznega pisnega uradnega obvestila drugi pogodbenici
po diplomatski poti.

Informacije, ki spadajo na podro¢je uporabe tega sporazuma in so bile prenesene
pred njegovo odpovedjo, se Se naprej obdelujejo v skladu s tem sporazumom, kot je
veljal na datum njegove odpovedi.

V primeru odpovedi se pogodbenici dogovorita o nadaljnji uporabi in hrambi
informacij, ki sta si jih Ze izmenjali. Ce dogovor ni doseZen, lahko katera koli od
pogodbenic zahteva, da se informacije, ki jih je sporocila, unic¢ijo ali se ji vrnejo.

Clen 36
Uradna obvestila
Uradna obvestila v skladu s tem sporazumom se posljejo:

(a) v primeru Alzirije ministrstvu za zunanje zadeve, nacionalno skupnost v tujini
in afriske zadeve;

(b) v primeru Unije Evropski komisiji.

Informacije o naslovniku uradnih obvestil iz odstavka 1 se lahko posodobijo po
diplomatski poti.

Clen 37
Razmerje do drugih mednarodnih instrumentoy

Ta sporazum ne posega v dolocbe nobenega dvostranskega ali vecstranskega sporazuma o
sodelovanju, nobene pogodbe o medsebojni pravni pomoci, nobenega drugega sporazuma ali
dogovora o sodelovanju ter v nobene delovne odnose na podrocju pravosodnega sodelovanja
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v kazenskih zadevah med Alzirijo in katero koli drzavo ¢lanico niti kako drugace ne vpliva
nanje.

Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleSkem, arabskem, bolgarskem, ceskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, grSkem, hrvaskem, irskem, italijanskem,
latvijskem, litovskem, madzarskem, malteSkem, nemSkem, nizozemskem, poljskem,
portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, Spanskem in Svedskem jeziku, pri cemer
so besedila v vseh teh jezikih enako verodostojna.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblascenci, ki sta jih pogodbenici v ta namen
ustrezno pooblastili, podpisali ta sporazum.

Za Evropsko unijo

Za Ljudsko demokrati¢no republiko AlZirijo
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PRILOGA I

Oblike hudih kaznivih dejanj (¢len 1, tocka (7))

terorizem,

organizirani kriminal,

nedovoljen promet s prepovedanimi drogami,

dejavnosti pranja denarja,

kazniva dejanja, povezana z jedrskimi in radioaktivnimi snovmi,
tihotapljenje priseljencev,

trgovina z ljudmi,

kazniva dejanja, povezana z motornimi vozili,

umor in huda telesna poskodba,

nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi,
ugrabitev, protipraven odvzem prostosti in jemanje talcev,
rasizem in ksenofobija,

rop in velika tatvina,

nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi

deli,

preslepitev in goljufija,

kaznivo dejanje v Skodo finan¢nih interesov Unije,

trgovanje z notranjimi informacijami in manipulacija finan¢nih trgov,
izsiljevanje in oderustvo,

ponarejanje in piratstvo izdelkov,

ponarejanje uradnih listin in promet z njimi,

ponarejanje denarja in placilnih sredstev,

raCunalniski kriminal,

korupcija,

nedovoljena trgovina z orozjem, strelivom in eksplozivi,

nedovoljena trgovina z ogrozenimi zivalskimi vrstami,

nedovoljena trgovina z ogrozenimi rastlinskimi vrstami in podvrstami,
kazniva dejanja zoper okolje, vkljuéno z onesnazevanjem morja z ladij,

nedovoljen promet s hormonskimi snovmi in drugimi spodbujevalci rasti,

spolna zloraba in spolno izkoriS€¢anje, vklju¢no z gradivom o zlorabi otrok

pridobivanjem otrok za spolne namene,
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. druga kazniva dejanja, za katera je pristojen Eurojust.

Pristojni organi Alzirije oblike kaznivih dejanj iz te priloge razlagajo v skladu z zakonodajo
Alzirije.
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PRILOGA II

Pristojni organi AlZirije in njihove pristojnosti

(élen 1(3))

Pristojni organi Alzirije, ki jim Eurojust lahko prenese podatke, so:

Organ Opis pristojnosti
Ministrstvo za pravosodje Vse  pristojnosti  osrednjega  organa,
pristojnega za mednarodno medsebojno

pravno pomoc

Sodisc¢a (sodis¢a prve stopnje) 214
— drzavni tozilci

— preiskovalni sodniki

— sodniki sodi$¢ za mladoletnike

— sodniki (juges de siege)

Kazenski pregon in preiskave

sodisc¢a (pritoZzbena sodisca) 48

— generalni drzavni tozilci (procureurs
généraux)

— sodniki (juges de siege)

Kazenski pregon in preiskave

Specializirana sodisca:

1. Kazensko sodiS¢e (obstaja na vsakem
sodis¢u):
* kazensko sodisce prve stopnje

* pritoZbeno kazensko sodiSce

2. Vojaska sodisca

1. Sojenje na prvi stopnji in na pritoZbeni
stopnji za odrasle osebe, obtozene kaznivega
dejanja

2. Urejena so z zakonikom vojaskega prava
(code de justice militaire)

Zakon §t. 18-14 z dne 29. julija 2018 o
spremembi in dopolnitvi odloka §t. 71-28 z
dne 22. aprila 1971
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— Specializirane enote (poles spécialisés):

1. Nacionalna kriminalisticna enota za boj
proti krSitvam na podrocju informacijskih in
komunikacijskih  tehnologij (pole penal
national de lutte contre les infractions liées
aux technologies de [’information et de la
communication)

2. Enota za gospodarski in finan¢ni kriminal
(pole pénal economique et financier)

— Sodis¢a s SirSo krajevno pristojnostjo

1. Pristojna za pregon in preiskovanje krsitev
\% zvezi z informacijskimi in
komunikacijskimi tehnologijami ter z njimi
povezanih krSitev in za presojo teh krSitev,
kadar gre za kazniva dejanja

2. Pristojna za odkrivanje, preiskovanje,
pregon in  presojo zelo  zapletenih
gospodarskih in finan¢nih krsitev ter z njimi
povezanih krSitev.

Ima skupno pristojnost s sodis¢i s SirSo
krajevno pristojnostjo

Pristojna za pregon, preiskovanje in
presojanje krsitev, povezanih z nedovoljenim
prometom s  prepovedanimi  drogami,
mednarodnim  organiziranim  kriminalom,
Skodo na sistemih za avtomatizirano
obdelavo podatkov, pranjem denarja in
terorizmom, ter krSitev zakonodaje o
deviznem poslovanju

Organi kriminalisticne policije: Generalni
direktorat za nacionalno varnost (Direction
Générale de la Sureté Nationale) —
Gendarmerie  Nationale —  Generalni
direktorat za notranjo varnost (Direction
Génerale de la Sureté Intérieure) — Generalni
direktorat za varnost vojske (Direction
Centrale de la Sécurité de I’Armée)

Vsi  uradniki
zakoniku o
posebnem aktu

in usluzbenci, doloCeni v
kazenskem postopku ali

Sprejemajo pritozbe in prijave,
dokaze in izvajajo preiskave

zbirajo

Centralni urad za boj proti korupciji (L ‘office
central de repression de la corruption)

Pristojen za izvajanje preiskav krSitev,
povezanih s korupcijo
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PRILOGA III

Organi Unije in zadevni nacionalni organi EU

(élen 1(6))

(a)

(b)

Organi Unije

Organ za prepreCevanje pranja denarja in financiranja terorizma (AMLA)
Evropska centralna banka (ECB)

Evropski urad za boj proti goljufijam (OLAF)

Evropska agencija za mejno in obalno strazo (FRONTEX)

Urad Evropske unije za intelektualno lastnino (EUIPO)

Agencija Evropske unije za sodelovanje na podrocju prepreCevanja, odkrivanja in
preiskovanja kaznivih dejanj (Europol)

Evropsko javno tozilstvo (EJT)

Nacionalni organi, pristojni za preiskave in pregon kaznivih dejanj v zadevnih
drzavah ¢lanicah EU
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PRILOGA IV

Alzirski organi

(¢len 13(1))

Centralna banka Alzirije

Enota za obdelavo finan¢nih informacij (cellule de traitement du renseignement
financier — CTRF)

Generalni direktorat za obdavcenje (direction générale des impots)
Nacionalna obalna straza (service national des gardes cotes)
Nacionalni centralni urad Interpola — Alzir

Alzirski nacionalni inStitut za intelektualno lastnino (/mstitut National Algérien de
propriété industrielle — INAPI)

Nacionalni urad za avtorske in sorodne pravice (Office National des droits d’auteur
et des droits voisins — ONDA)
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